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Banat Bulgarian

1

00:00:12,360 --> 00:00:15,560

[...] 1 tugaz, guspudyn parok ud tuks,

2
00:00:15,560 --> 00:00:17,760
guspudyn Krystofak, se-g zval,

3
00:00:17,760 --> 00:00:19,520
toj byl Ceh,

4
00:00:19,520 --> 00:00:23,160

dma-j znajal hubeve palk'énsk’, mu-j blo drag zs
Palk'énete.

5
00:00:23,160 --> 00:00:26,040
Jo$ byskupa Pdha gu-j vikal de id u Tymysvar,

6
00:00:26,040 --> 00:00:29,440
da-g naprav kanodnik', tam vaz byskups de rapt,

7
00:00:29,440 --> 00:00:32,200
pa toj rikal nysti de-s napusny palk'énete,

8
00:00:32,200 --> 00:00:34,400
¢ toj mu-j drag za tuks.

9
00:00:34,400 --> 00:00:37,040
No ps i toj pysal, i pravyl mulytven kynig'.

English translation

1

00:00:12,360 --> 00:00:15,560

[...] And then, the parish priest from here,

2
00:00:15,560 --> 00:00:17,760
the priest called Krisztofcsak,

3
00:00:17,760 --> 00:00:19,520
who was a Czech

4
00:00:19,520 --> 00:00:23,160
but spoke Paulician well, liked the Paulicians.

5
00:00:23,160 --> 00:00:26,040

Even when the bishop Pacha invited him to move
to Timisoara,

6
00:00:26,040 --> 00:00:29,440

to promote him to canon, to work there with the
bishop,

7
00:00:29,440 --> 00:00:32,200

he replied that he didn't want to leave the
Paulicians,

8
00:00:32,200 --> 00:00:34,400
because he likes it here.

9
00:00:34,400 --> 00:00:37,040
So he has also written, he made prayer books.
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10
00:00:37,040 --> 00:00:39,680
Naj-pdre za mladize-j napravyl, ze mladyte,

11
00:00:39,680 --> 00:00:40,920
iné hubank knigce,

12
00:00:40,920 --> 00:00:45,000
dyt i-jmal prymere i upatvan'ite ze-u zuvote.

13

00:00:45,000 --> 00:00:49,040

Tugaz iné mulytven knigCe, dyt sa-j uputrebuval
u Cérkvaeta.

14

00:00:49,040 --> 00:00:52,160

I-jmal vétre i pesmy. Sme po-- po-ménen zo
mladiza,

15
00:00:52,160 --> 00:00:53,680
da moj béknat u dzibs,

16
00:00:53,680 --> 00:00:56,200
9 zd po-staryte i-jmal u Vings sa izdal

17
00:00:56,200 --> 00:00:57,600
ind tokvaze dubils knige.

18
00:00:57,600 --> 00:01:00,560
Vajda sty jo vydél.

19
00:01:00,560 --> 00:01:04,720
No sigd, kat i dusal Drugije Svetévyn Boj,

20
00:01:04,880 --> 00:01:06,560
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10
00:00:37,040 --> 00:00:39,680

Initially, for the young people, for the youth, he
made

11
00:00:39,680 --> 00:00:40,920
a splendid booklet,

12
00:00:40,920 --> 00:00:45,000
which contained parables and advices for life.

13
00:00:45,000 --> 00:00:49,040

Then a prayer booklet that was used in the
church.

14
00:00:49,040 --> 00:00:52,160

It also contained songs. But it was smaller and
suited for the youth,

15
00:00:52,160 --> 00:00:53,680
to fit into their pocket,

16
00:00:53,680 --> 00:00:56,200
while for the elderly in Vinga

17
00:00:56,200 --> 00:00:57,600
such a thick book was published.

18
00:00:57,600 --> 00:01:00,560
Perhaps you have seen it.

19
00:01:00,560 --> 00:01:04,720

However, with the commencing of the Second
World War,

20
00:01:04,880 --> 00:01:06,560
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pa-j prekdsnal sat.

21
00:01:06,680 --> 00:01:10,880
Ne imal vySe ny nun3d, Télbys i u¢dl u Bulgarje,

22
00:01:10,880 --> 00:01:15,720
i ud Vinga sa se manal intelektualete,

23
00:01:15,720 --> 00:01:18,240
i dusal kumunyzmsa,

24
00:01:18,240 --> 00:01:19,840
kumunyzmesa.

25
00:01:19,840 --> 00:01:22,880
So-s razmél sdte nacji de-s haznuvet jozike.

26
00:01:22,880 --> 00:01:26,400
U pocnyvan'it tej blo, sdte sa bly slébudny.

27
00:01:26,400 --> 00:01:28,920
Pa tuke sa dunil ud Bulgarje daskale,

28
00:01:28,920 --> 00:01:30,200
kat smy bdlgere.

29
00:01:30,200 --> 00:01:35,320
Sa uvil u téze Skul bdlgersk'ije klasyCyn jozik'.

30
00:01:35,400 --> 00:01:38,760
As tugaz sym byl pyrf klas, kat sa-j uvil tuj.

31
00:01:38,760 --> 00:01:42,120
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everything was interrupted.

21
00:01:06,680 --> 00:01:10,880

There was no newspaper anymore, Telbis moved
to Bulgaria,

22
00:01:10,880 --> 00:01:15,720
the intellectuals from Vinga left,

23
00:01:15,720 --> 00:01:18,240
and communism started,

24
00:01:18,240 --> 00:01:19,840
communism.

25
00:01:19,840 --> 00:01:22,880

It was decided that all the nations would use their
language.

26
00:01:22,880 --> 00:01:26,400
So it was at the beginning, all were free.

27
00:01:26,400 --> 00:01:28,920
And here, teachers from Bulgaria had arrived,

28
00:01:28,920 --> 00:01:30,200
as we are Bulgarians,

29
00:01:30,200 --> 00:01:35,320

They introduced the standard Bulgarian language
in our schools.

30
00:01:35,400 --> 00:01:38,760
| was in the first grade when this was introduced.

31
00:01:38,760 --> 00:01:42,120
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Tyj, €a nije smy ucyl u ucylystetu, u Skulata

32

00:01:42,120 --> 00:01:46,720

klasy€nijo bdlgersk' jozik'. As sem uclyl sidem
gudyn.

33
00:01:46,720 --> 00:01:50,920
Bma to kko se-j dugudyl, &e dasksle ne naj imalu

0)-

34
00:01:50,920 --> 00:01:54,640
VIask'i jezik' i trébal de naucym,

35
00:01:54,640 --> 00:01:57,520
pa ne imal koj de mu ucy, nysmy naucyl.

36
00:01:57,520 --> 00:01:59,840
Pa dugas sa vydél horats, rodnycyte,

37
00:01:59,840 --> 00:02:02,240
o zimet zeméte, €a durkst se imal horate zemé

38
00:02:02,240 --> 00:02:04,760
nysd iskal gulém Skul de imat dycats,

39
00:02:04,760 --> 00:02:07,160
da znajet da pysat, da Cetdt, de recunsat,

40
00:02:07,160 --> 00:02:09,400
pa da raptat na nyvata.

41
00:02:09,400 --> 00:02:11,840
Bmo ket i dusal kulektyve se vydél hérats,
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32
00:01:42,120 --> 00:01:46,720

the standard Bulgarian. | have studied it for seven
years.

33
00:01:46,720 --> 00:01:50,920

But it happened that there were not many
teachers.

34
00:01:50,920 --> 00:01:54,640
We still had to learn the Romanian language,

35
00:01:54,640 --> 00:01:57,520

but there was no one to teach us, so we did not
learn it.

36
00:01:57,520 --> 00:01:59,840
And then the people saw

37
00:01:59,840 --> 00:02:02,240

that the land was confiscated, because when the
people had land

38
00:02:02,240 --> 00:02:04,760

they did not want their children to have a high
education,

39
00:02:04,760 --> 00:02:07,160
but only to be able to write, read and calculate,

40
00:02:07,160 --> 00:02:09,400
so that they would work the land.

41
00:02:09,400 —-> 00:02:11,840

However, when the Collective was introduced,
the people realised
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42
00:02:11,840 --> 00:02:14,760
¢o u kulektyve mladyte ni moj zesluzat nyst,

43
00:02:14,760 --> 00:02:16,400
tréba-s tréset drug nest,

44
00:02:16,400 --> 00:02:18,560
pa tréba ds idat na Skule.

45
00:02:18,560 --> 00:02:20,320
Pa &ku ny znajat viask',

46
00:02:20,320 --> 00:02:22,920
nima na gorny Skul vySe, nima balgarsk’

47

00:02:22,920 --> 00:02:27,360

I-jmal u Bukuri$ ind, idyn, tdje, srédna Skuls za
daskale,

48
00:02:27,360 --> 00:02:30,400
dag' ucét, no tu-j blo deliku.

49
00:02:30,400 > 00:02:35,800

Pa dugas hoérate ses deriktura Kask'of, i byl
tugas,

50
00:02:35,800 --> 00:02:40,520
so slégel, e de uvydat viask'ije jezik',

51
00:02:40,520 --> 00:02:42,800
o bdlgersk'ije de-g ucét,

52
00:02:42,800 --> 00:02:45,240
klasicnije balgarsk'ijs, de-g ucat
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00:02:11,840 --> 00:02:14,760

that in the Collective the youth cannot earn
anything,

43
00:02:14,760 --> 00:02:16,400
so they had to try something else,

44
00:02:16,400 --> 00:02:18,560
and they had to study.

45
00:02:18,560 --> 00:02:20,320
So if they did not speak Romanian,

46
00:02:20,320 --> 00:02:22,920

there was no higher education in Bulgarian
available,

47
00:02:22,920 --> 00:02:27,360
except for a pedagogic high school in Bucharest,

48
00:02:27,360 --> 00:02:30,400
but that was far away.

49
00:02:30,400 --> 00:02:35,800
Thus, the people with the school director Kastiov

50
00:02:35,800 --> 00:02:40,520
decided to introduce the Romanian language,

51
00:02:40,520 --> 00:02:42,800
while the standard

52
00:02:42,800 --> 00:02:45,240
Bulgarian had to be learned
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53
00:02:45,240 --> 00:02:49,960
kacd Cuzd, kacd lutsk'i jozik'.

54
00:02:49,960 --> 00:02:53,200
| taj se napravly, se udubryl ---.

55
00:02:53,200 --> 00:02:55,840
O za nase jozik' ne imal hurta,

56
00:02:55,840 --> 00:02:58,360
nikuj négu spumenéval,

57
00:02:58,360 --> 00:03:01,920
ne se bunal nest, ne Stel de-g uvydat.

58
00:03:01,920 --> 00:03:04,800
Jo§ i tuj €udnu, &s komunystete nyt

59
00:03:04,800 --> 00:03:07,160
komunyska nuvnd. Ne izdaval na nase jazik’,

60
00:03:07,160 --> 00:03:08,920
ne blo slébudnu.

61
00:03:08,920 --> 00:03:12,480
| ga-j imal u kulturnate ké5te nest predaven’,

62
00:03:12,480 --> 00:03:16,240
to-j trébal de baj usencé na sto viask'i.

63
00:03:16,240 --> 00:03:20,840
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53
00:02:45,240 --> 00:02:49,960
as a foreign language.

54
00:02:49,960 --> 00:02:53,200
And it was approved.

55
00:02:53,200 --> 00:02:55,840
About our language, however, it hadn't come up,

56
00:02:55,840 --> 00:02:58,360
no one mentioned it,

57
00:02:58,360 --> 00:03:01,920

nobody was concerned about it or wanted to
introduce it.

58
00:03:01,920 --> 00:03:04,800
Curiously, the communists did not even have a

59
00:03:04,800 --> 00:03:07,160

communist newspaper. They did not publish in
our dialect,

60
00:03:07,160 --> 00:03:08,920
it was forbidden.

61
00:03:08,920 --> 00:03:12,480

And when there was a cultural activity within the
community centre

62
00:03:12,480 --> 00:03:16,240
eighty per cent had to be in Romanian.

63
00:03:16,240 --> 00:03:20,840



OAW

Tam nek idyn pojezijs, nest, ind igrd bdlgarsk’,
télkus i blo.

64
00:03:20,840 --> 00:03:25,320
8 Cérkvate, u set tuj vréme, furt i haznuvele

65
00:03:25,320 --> 00:03:27,520
banatsk'ije balgersk' jozik'.

66
00:03:27,520 --> 00:03:30,520
Dycate smy-g' u€yl nauka na vératas.

67
00:03:30,520 --> 00:03:34,360
I blo, du kumunyzms, i blo u () Skulste.

68
00:03:34,360 --> 00:03:37,160
| tugaz u Skulsts sa ucyl,

69

00:03:37,160 --> 00:03:40,160

pa na banatsk'ijp balgersk' jezik', nauks ud
vérata.

70
00:03:40,160 --> 00:03:42,000
Ca sled Parvijo Svetévyn Boj

71
00:03:42,000 --> 00:03:45,600
sa uvil i vladk'ije jezik' u Skulste.

72
00:03:45,600 --> 00:03:48,920
8 u kumunyskot vréme sam Cérkvato

73
00:03:48,920 --> 00:03:52,880
i uputrebuvaels banatsk'ije balgarsk' jazik'.
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64
00:03:20,840 --> 00:03:25,320

While the Church, during all this time, always
used

65
00:03:25,320 --> 00:03:27,520
the Banat Bulgarian language,

66
00:03:27,520 --> 00:03:30,520
we taught the children the religious teaching.

67
00:03:30,520 --> 00:03:34,360

Before the communist period, this took place at
school.

68
00:03:34,360 --> 00:03:37,160
At school, they learned

69
00:03:37,160 --> 00:03:40,160

in Banat Bulgarian language the
teaching.

religious

70
00:03:40,160 --> 00:03:42,000
Because after the First World War

71
00:03:42,000 --> 00:03:45,600

the Romanian language was
school.

introduced at

72
00:03:45,600 --> 00:03:48,920
And in the communist period, only the Church

73
00:03:48,920 --> 00:03:52,880
used the Banat Bulgarian language.
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74
00:03:52,880 --> 00:03:56,800

| ne, na Cdrkvate ne blo slébudnu nyst de
napysym,

75
00:03:56,800 --> 00:03:59,480
nyst, nyst, sam ustmen.

76
00:03:59,480 --> 00:04:02,400
Le nije smy prebyrel dycate u ¢érkvate.

77

00:04:02,400 --> 00:04:05,560

Jo§ smy-j nepravly tam ind sélo gore ns
sokrystut,

78
00:04:05,560 --> 00:04:08,080
zo da--, ga dojst, de moj pysat, de Cetét.

79
00:04:08,080 --> 00:04:11,240
ima stuldve, imas tablo.

80
00:04:11,240 --> 00:04:13,760
No pa nije smy ucyl u set kumunysk vréme

81
00:04:13,760 --> 00:04:15,440
dycats na nass jozik'.

82

00:04:15,440 --> 00:04:20,400

Do Cetdt, do pySst i le do Cujst hurtyte i da-g'
naucst.

83
00:04:20,800 --> 00:04:24,600

U kumunyskot vréme sam iz--, mu-j ishodlu da
izdedim

84
00:04:24,600 --> 00:04:27,880

VLACH Transcriptions

C\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:03:52,880 --> 00:03:56,800

And the Church was not allowed to write
anything,

75
00:03:56,800 --> 00:03:59,480
nothing, only orally.

76
00:03:59,480 --> 00:04:02,400

We have been gathering the children within the
church.

77
00:04:02,400 --> 00:04:05,560
There we made a hall for them above the sacristy,

78
00:04:05,560 --> 00:04:08,080
in order to learn writing and reading.

79
00:04:08,080 --> 00:04:11,240
There were benches and a blackboard.

80
00:04:11,240 --> 00:04:13,760

So, during the whole communist period, we
taught

81
00:04:13,760 --> 00:04:15,440
the children in our language.

82
00:04:15,440 --> 00:04:20,400

To read, to write, to hear the words and to learn
them.

83
00:04:20,800 --> 00:04:24,600

During the communist period, we succeeded only
to publish

84
00:04:24,600 --> 00:04:27,880
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ind6 mulytven kynigCe. Tuj ty-j blo &a u sitnyte
gudyn,

85

00:04:27,880 --> 00:04:33,160

jade-6semstot--, jada-divetstotny-i-usencé-j-Ctyr-
pet gudyn.

86
00:04:33,160 --> 00:04:37,040
Cjausésku mu-j trébal velute, de-s vérny delg's.

87
00:04:37,040 --> 00:04:41,320
Pa-j dupustel, i iskal ud (), ud na zesézden'.

88
00:04:41,320 --> 00:04:43,800
Pa unés se-m rikal ze-m davat,

89
00:04:43,800 --> 00:04:46,800
dma da dupusny slébudny malk horate,

90
00:04:46,800 --> 00:04:51,520
de petlvat, de idet tuke-tam, i Cérkvete de-s moj

()

91
00:04:51,520 --> 00:04:53,280
s-udsluzva vérnycyte.

92
00:04:53,280 --> 00:04:56,800

Pa dugas se krinal de dupustet ne Cérkvete de
natrukvat

93
00:04:56,800 --> 00:05:00,720
ind tokdze kalyndar zo na dzyds, kacs 6ndze,

94

00:05:00,720 --> 00:05:05,440

i ind Byblijs, ind Katek'izmusce zo na dycats do
ucst
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85
00:04:27,880 --> 00:04:33,160

eighteen hundred, nineteen hundred and eighty-
four or five.

86
00:04:33,160 --> 00:04:37,040
Ceausescu needed money to return his debt

87
00:04:37,040 --> 00:04:41,320
and requested it from the west.

88
00:04:41,320 --> 00:04:43,800
So they said they would provide him with this,

89
00:04:43,800 --> 00:04:46,800

but he had to grant more freedom to the people
in return,

90
00:04:46,800 --> 00:04:51,520
to travel and the Church to be able to

91
00:04:51,520 --> 00:04:53,280
serve its believers.

92
00:04:53,280 --> 00:04:56,800
Thus, only then the Church was allowed to print

93
00:04:56,800 --> 00:05:00,720
a calendar such as that on the wall

94
00:05:00,720 --> 00:05:05,440

and a Bible, a small Catechism for the children to
study
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95
00:05:05,440 --> 00:05:08,520
i mulytven kynigce.

96
00:05:08,520 --> 00:05:12,040

No pa as sam byl vik' tuka parok, kat () i duslo tuj
vréme,

97
00:05:12,040 --> 00:05:14,560
pe as sem iskal prez Byskupijste

98
00:05:14,560 --> 00:05:17,240
da napravym ind mulytven kynigce.

99
00:05:17,480 --> 00:05:18,960
Pa sa udubryl.

100
00:05:18,960 --> 00:05:21,080
Bmo sam jade derdbe do nepravym,

101
00:05:21,080 --> 00:05:25,440
8 to by-m trébal pet-hijoed, to tuj ze-u set Banat.

102
00:05:25,440 --> 00:05:29,320
| tuj blo idynstvenotu palk'énsku napysan

103
00:05:29,320 --> 00:05:33,640
u vremetd na petcét gudyn na kumunyzmsa.

104
00:05:33,760 --> 00:05:37,240
Siga vik' moj trikvem, moj pysym,

105
00:05:37,240 --> 00:05:39,120
dma vydym,
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00:05:05,440 --> 00:05:08,520
and a prayer booklet.

96
00:05:08,520 --> 00:05:12,040
By this time | was already a vicar

97
00:05:12,040 --> 00:05:14,560
so | requested from the Bishopric

98
00:05:14,560 --> 00:05:17,240
that we could make a prayer book.

99
00:05:17,480 --> 00:05:18,960
And they allowed it.

100
00:05:18,960 --> 00:05:21,080
But only one thousand pieces,

101
00:05:21,080 --> 00:05:25,440

while we needed five thousand, for the whole of
Banat.

102
00:05:25,440 --> 00:05:29,320
So these were the only things written in Paulician

103
00:05:29,320 --> 00:05:33,640
during fifty years of communism.

104
00:05:33,760 --> 00:05:37,240
Nowadays we can print and write, but

105
00:05:37,240 --> 00:05:39,120
one can notice

10
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106
00:05:39,120 --> 00:05:44,560
dycats siga sa se umen3l, tije ne-j drag do Cetst.

107
00:05:44,560 --> 00:05:49,000
Tije utodret televizore, internéts, tam sat ij vydek',

108

00:05:49,000 --> 00:05:51,920

pa le nijg pa pySym, ze de-j hima, da ustan
napysan,

109
00:05:51,920 --> 00:05:53,680
¢o kk'i smy urtuval, kaké smy pravly,

110
00:05:53,680 --> 00:05:57,000
koé-j -- se-j dugazdel s nam.

111
00:05:57,440 --> 00:05:59,560
Palé smy napysal vik' po-vyse rabot.

112
00:05:59,560 --> 00:06:02,640
As himam vik' ka¢a diset kynig' nepysen.

113
00:06:03,320 --> 00:06:04,880
Taj Co,

114
00:06:05,200 --> 00:06:07,200
tej zimelo del Cérkvata u

115
00:06:07,200 --> 00:06:09,320
upazven'it na jazika (),

116
00:06:09,320 --> 00:06:11,440
u Cérkvate () furt se-j uputrebaval.
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00:05:39,120 --> 00:05:44,560

that the children have changed, they do not enjoy
reading.

107
00:05:44,560 --> 00:05:49,000

They turn on the TV, the internet and have
everything there,

108
00:05:49,000 --> 00:05:51,920

but despite that, we still write, so that it will remain
written,

109
00:05:51,920 --> 00:05:54,120
the way we spoke, what we did

110
00:05:54,120 --> 00:05:57,440
and what happened with us.

111
00:05:57,440 --> 00:05:59,560
We have already written several things.

112
00:05:59,560 --> 00:06:02,640
| already have about ten written books.

113
00:06:03,320 --> 00:06:04,880
So,

114
00:06:05,200 --> 00:06:07,200
this is how the Church contributed

115
00:06:07,200 --> 00:06:09,320
to the preservation of the language.

116
00:06:09,320 --> 00:06:11,440
Within the Church, it has always been used.

11
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117
00:06:11,440 --> 00:06:15,880
Pa i siga smy dustignal pa tam, zastét u Skulete

118
00:06:15,880 --> 00:06:17,840
dycats hurtavet vlask'.

119
00:06:17,840 --> 00:06:21,520
Za5t6t hima vik' mlog, dyt ny znajet palk'énsk’,

120
00:06:21,600 --> 00:06:23,440
pa dugas tijs krinat viask'.

121
00:06:23,440 --> 00:06:24,920
Pa naste ij pé-lisnu viask',

122
00:06:24,920 --> 00:06:27,960
kat u VI4sk'i u¢at. Hurtyte i pé-g' puznavat,

123
00:06:27,960 --> 00:06:30,560
na televizore sam vlask'i Cujat.

124
00:06:30,560 --> 00:06:32,000
Pa tez hurty po-g' zepantst,

125
00:06:32,000 --> 00:06:35,280
ud kak'it ind5-dvas ga €uj téze naste hurty.

126
00:06:35,280 --> 00:06:36,920
Tuj po-mé¢nu.

127
00:06:36,920 --> 00:06:39,960

Tugaz, le ga idat u varusete, al u dug'inete,

128
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00:06:11,440 --> 00:06:15,880
Now, however, as we went back there, at school

118
00:06:15,880 --> 00:06:17,840
the children speak Romanian.

119
00:06:17,840 --> 00:06:21,520
This is because many do not speak Paulician,

120
00:06:21,600 --> 00:06:23,440
so they begin speaking in Romanian.

121
00:06:23,440 --> 00:06:24,920
For our (children) the Romanian is also easier,

122
00:06:24,920 --> 00:06:27,960

because they study in Romania. They know the
words better,

123
00:06:27,960 --> 00:06:30,560
on TV they hear only Romanian.

124
00:06:30,560 --> 00:06:32,000
So they remember these words easier

125
00:06:32,000 --> 00:06:35,280
than hearing our words once or twice.

126
00:06:35,280 --> 00:06:36,920
That’s more difficult.

127

00:06:36,920 --> 00:06:39,960
Then, when they go to the cities or the shops,

128

12



OAW

00:06:39,960 --> 00:06:40,960
i tam viask'.

129
00:06:40,960 --> 00:06:44,480
Sam u Cérkvate jo$ ddrzym pelk'énsk'ije jozik' i--

130
00:06:44,960 --> 00:06:48,000
Stut moz, ¢ i-- to vik' i vaz nam tréba

131
00:06:48,000 --> 00:06:49,680
punékpak' i vlask'.

132
00:06:49,680 --> 00:06:52,720
Za5t6t, na prymer ima ind Zenydba,

133
00:06:52,760 --> 00:06:54,160
pa idyna-j Vla,

134
00:06:54,200 --> 00:06:56,040
idyna-j Palk'ényn.

135
00:06:56,040 --> 00:06:58,680
Pa dugaz mére ubadym i na Vlejsate nek hurtd

136
00:06:58,680 --> 00:07:00,480
i d@ izmodlym ind mulytve.

137
00:07:00,480 --> 00:07:02,120
Pa tyj pulik, pulik i u Cérkvete

138
00:07:02,120 --> 00:07:04,240
zo flej viask'ijo jozik'.

139
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00:06:39,960 --> 00:06:40,960
there Romanian is also spoken.

VLACH Transcriptions

129
00:06:40,960 --> 00:06:44,480

Only in church we still keep the Paulician
language.

130
00:06:44,960 --> 00:06:48,000
As much as we can, because sometimes

131
00:06:48,000 --> 00:06:49,680
we also have to speak in Romanian.

132
00:06:49,680 --> 00:06:52,720
Because, for instance, if there is a marriage

133
00:06:52,760 --> 00:06:54,160
and one is Romanian,

134
00:06:54,200 --> 00:06:56,040
while the other one is Paulician.

135
00:06:56,040 --> 00:06:58,680

In this case, we also have to say a few words to
the Romanians,

136
00:06:58,680 --> 00:07:00,480
and to pray a prayer.

137
00:07:00,480 --> 00:07:02,120
Therefore, Romanian is going to be introduced,

138
00:07:02,120 --> 00:07:04,240
little by little also in the Church.

139
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00:07:04,680 --> 00:07:08,160
©ma siga jos, tike u Bysnof, ny se mlog Vlejsats,

140
00:07:08,160 --> 00:07:10,400
dyt dvadet vez nam.

141
00:07:10,400 --> 00:07:11,760
Tsj € nije jos

142

00:07:11,880 --> 00:07:15,920

sam na nass banatsk'ije jozik' () vérSym sat u
Corkvata.
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00:07:04,680 --> 00:07:08,160

But still, here in Dudestii Vechi, there are not
many Romanians,

VLACH Transcriptions

140
00:07:08,160 --> 00:07:10,400
who come to us.

141
00:07:10,400 --> 00:07:11,760
So we still

142
00:07:11,880 --> 00:07:15,920

carry out everything only
language within the church.

in our Banatian
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